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KpoMme «mo0psIx goMantaux aem» («Not learned save in gracious household ways» [7, p. 199]). [ToaT nonaraert, aro
B IIPOLIECCE Pa3BUTHS JKCHIIMHBI U MYXXUMHBI OyIyT BOCIPHHUMATH APYT Yy Jpyra JIy4dlllie KauecTBa, HO JKCHIINHA
MIPU 3TOM JIOJDKHA HE U3MEHSTh CBOCH CYLIHOCTH.

Mexny TeM, aBTOPCKOE «sD» TaKKe CKPBITO IO/ MacKoil. TeHHHCOH pa3fessl MPHUCYLINE ero COBPEMEHHUKaM
KyJbT A0oMa, CakpaJin3aliio CEMbH, HE NIPUHUMA KapAWHAJIbHBIX W3MEHEHHUH B OTHOIIIEHUH TCHACPHBIX pOHeﬁ B 00-
mectBe. TEHHHCOH COYYBCTBOBAJ JKEHILNMHE, TOKMHYTOH BO3moOneHHbIM («Mapuanay, «OHoHa» («Oenoney)),
YTBEpIKAasi, 4TO «TJIABHBIM ITOKa3aTeJIeM MYXECTBEHHOCTH SBJISIETCS PBHIIIAPCKOE OTHOIICHKE K JKEeHIIUHEe» [8, p. 208].
Ero Bocxumana criocoOHOCTh KCHIMHEI K caMOIokepTBoBaHuIo U repomsmy («[ommBa» («Godivay), «bammamga
00 Opaitane» («The Ballad of Orianay)). IToaT 3actaBnser [Ipuniia Bocxumarhcsi A0l 1 He 3a0bIBae€T HATIOMHUTH
YHUTATEINIO O BBIAAIOIIUXCS KEHIUHAX TPOILIOr0, YbM M3BASHUS YKPAIIAIOT KOJUIEK MPUHIIECCHI: 37eCh U JlnoTuma,
kotopas naBana ypoku Cokpaty, u KopunHa, onepskaBmias nodeay Haj [TuHgapom B cocTsizaHMM MO3TOB, U ApTe-
MU3HsL, XKEHIUHA-BOUTENbHUIA ApeBHOCTH, Cemupamuaa, Kopuenus, Mmath ['pakxos... [ToazaronoBok «A Medley»
IIPUMEHUM U K aBTOPCKOMY JKEHCKOMY MJ€ajly, U K JKaHPY IO03MBI, B KOTOPOM KOMHYECKOE COUYETAETCA C CEPhE3-
HBIM, OypJIeCKHOE — ¢ JUpUYecKuM. [Ipr 3TOM HMIEKCITUPOBCKUI CIOXKET CITY)KUT CPEICTBOM OCMBICIICHHS aKTyallb-
HOW TpoOJIeMBl BHUKTOPHAHCKOHM 3moxu. OCMBICIEHHS,, HO HE pemeHus. B «3akimodeHun» Ipy3bs pacxomusrcs,
TaK M HE CYMEB HAWTH OTBET HA BONPOC capa Y ouTepa.
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“LOVE’S LABOUR’S LOST” IN THE PARAPHRASE OF THE VICTORIAN POET.
A. TENNYSON’S POEM “THE PRINCESS”

Sokolova Natal'ya Igorevna, Doctor in Philology, Professor
Moscow State Pedagogical University
sokol.n@list.ru

Shakespeare was one of the favorite authors of Tennyson, who often used certain images and motives of the great playwright’s
works. In the article the specificity of the transformation of the plot of “Love’s Labour’s Lost” in Tennyson’s poem “The Princess”
is characterized. Changing places of comedy characters, the Victorian poet uses Shakespeare’s plot to express his own attitude
to the problem of the status of women in society. Stating in the tradition of Shakespeare the triumph of nature and love over
the delusion of the heroine, Tennyson discovers in the work of the great playwright the principle, consonant with the Victorian era.
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VJIK 821.111

B cmamve paccmampusaemcs meopuecmeo manoussecmnuo2o 6 Poccuu opumanckozo nosma navana XX eexa J0-
sapoa Tomaca, 6 yacmnocmu, ananusupyemcs ozoeticmsue Ilepeoii Mupoeoll 8oliHbL Ha pazgumue e20 nampuomu-
uecKux 63211008 u 4yecme. Ha npumepe omoenbHblX CIUxomeopenuil npoCiencueaemcs NOCMeneHHas 26010Yusl
IMUX 832719008 6 BOEHHbIE 200bl U 0ENACMCsL NONIMKA 0OBLACHUMb MOM PaKm, noyemy y 3penoco u Kpatine 0anéko-
20 OM «YPa-nampuomu3May 4ei08eKa Moo 603HUKHYMb Jceanue 3auuams c6ol0 poOHYI0 CIMpPAHy Ha @ponme
u dasice omoams JHCU3HB 3a eé 60000y U baazococmostue.

Knrouesvie cnosa u ¢pasei: dnBapa Tomac; MO3TH-TeOPTHAHIIBI; BOCHHAS MTO33M; TeMa maTpuotusMa; [lepsas mu-
poBas BoiiHa.
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TEMA ITATPUOTHU3MA B IO93UH DIBAPJJIA TOMACA

Bpuranckuit mosT OnBapa Tomac (1878-1917), cronerue co Hs rudenn KOToporo otMedasnocs 9 anpens 2017 r., Te-
TIepb CUMTAETCS! OJJHUM M3 BEJIMYAMIINX aHITIOSN3BIYHBIX T03TOB XX B. TeM He MeHee, HO3TOM OH SIBJISUICS, TIO CYTH, JIMIIb
HEMHOTUM OoJtee IBYX JIeT, HaIicaB Mexay ekadbpém 1914 u saBapém 1917 1. 142 cTuxoTBOpEHHs, B OCHOBHOM BBICO-
KOTO XYZI0KECTBEHHOTO YpoBHS [1, p. iX], mpruéM nonassiioniee OONBIIMHCTBO U3 HAX aBTOP TaK M HE YBHAEI Hareda-
TaHHBIMH. [Ip¥ KW3HY 5ke OH OBLT M3BECTEH KaK JIUTEPATypPHBIH 0003peBaTellb, KPUTHK U MUCATENb — HATYPAIHCT.
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B nureparypoBenennu 3. Tomaca NpUHATO NPUYUCIATH K O3TaM-TEOPTHAHIIAM, a TAKXKE K «BOCHHBIM ITO3TaM.
[Mocnennee He BosHE crpaBeIMBO. HecMOTpst Ha TO, YTO MO3T MPUHUMAI ydacTHe B OOEBBIX NelcTBUAX BO Ppan-
LI1H, B OTJIMYHE OT MOATHYECKUX npou3BeneHuit OysHa, CaccyHa U IPYTHX «OKOIHBIX ITO3TOB», HU OJJHO €TI0 CTUXO-
TBOPEHHUE HE OTPaXKaeT JIMYHBINA (PPOHTOBOM OIBIT, T.K. BCE OHU OBUIN CO3aHBI B AHIIMM, XOTS M BO BpeMs Benukoii
BOHHBI. bornee Toro, U3 HUX e7Ba JIu HAOEPETCS NECATOK, T/Ie HETIOCPEICTBEHHO YITOMHHAETCS BoiHa [3, p. 66].

«[Ipakruueckuit» narpuotu3M Tomaca He BBI3bIBaET COMHEHMH: B utosie 1915 1. mo3T 106pOBOIBLHO 3amucancs
Ha BoeHHYyI0 ciyx0y [Ibidem, p. 13] u mocne moaroToBku B ydeOHOM sarepe OblT B ¢eBpane 1917 r. otnpasneH
Ha 3amanHblii ppoHT, Bo ®pannuio, rae nornd B 6urse npu Appace. Criemyer 3aMeTuTh, 4to Tomac He ObUT 00513aH
aKTUBHO y4acTBOBATh B BOWHE, Oyay4M (Ha MOMEHT MOCTYIUICHHS Ha BOGHHYIO CIIy)kK0y) 37-TeTHHM JKEHATBIM Ue-
JIOBEKOM C TpeMsl IeTbMH. B KpaliHeM ciiydae OH MOT OCTaThCsl HHCTPYKTOPOM B ylarepe B AHriIuH. OJHaKO K TaKoH
aKTHBHOW TPakJaHCKOW Mo3uImu Tomac MpUIIEN JajeKko He cpa3y. DBOJIOIHUI0 MATPUOTHUYECKUX YYBCTB MOITA
C Hayasa BOMHBI OTPAXAIOT €r0 IPOU3BEICHHUS.

CoOCTBEHHO TOBOPSI, MATPUOTUYECKHE B3IIsAbI ToMaca SKCIUIMIIUTHO BBIPAYKEHBI JIMIL B OJHOM CTHXOTBOPEHUH,
MIOBOJZIOM K CO3JaHHUIO KOTOPOTO IMOCIYKMJIA CCOpa C OTIOM, «TPAIMIIMOHHBIMY» MAaTpHoTOM, Ha PoxkmectBo 1915 1.
Ono HazeiBaeTcst no nepsoit crpoke «This is No Case of Petty Right or Wrong» (OykB. «9T0 He TOT citydail MEeIKOH
CIPaBeUIMBOCTH MIIM HECTIPABEAIMBOCTHY). B ero Hawase mos3T OTKPBITO 3asBIISET:

«I hate not Germans, nor grow hot

With love of Englishmen, to please the newspapers» [2, p. 96]. /

«1 He nMUTar0 HEHaBUCTH K HEMIIAM M HE IOpPIO JIIOOOBBIO K aHIVIMYaHaM, B YTOy razeram» (3dech u danee nepe-
600 asmopa cmamvsu — T. E.). CTuxoTBOpeHHE B 26 CTPOK HAIMCAHO IATHCTOITHEIM PH(PMOBAHHBIM IMOOM, TOBOJIb-
HO 4YacTeiM pasmepoM y Tomaca. Cxema pudMOBKM HeperyssipHas: mepBble 16 cTpok pu(MYIOTCS HEpPEeKpPecTHO,
B OCHOBHOM H€pe3 OJHY — BTOpasi C YeTBEPTOH, TPEThs C MATON M T.n.; IEpBas )K€ CTPOKa PUPMYETCS C CEIBMOM.
Bo3morxHO, Takas npuxoTiMBas cxema (MHOTJa BCTpevaromasics y Tomaca) 3acTaBuia 0JJHOTO U3 HCClieoBaTeeH
PELINTh, YTO CTUXOTBOPEHHE YaCTUYHO HaMKMCcaHo OenbM cThxoM. Oanako nocnenuue 10 cTpok — 310 pudMoBaHHbIE
neyctumis. [To mpeArnonoXeHnio ToTro xKe aBTopa, — IS TOTO, YTOOBI BBIIEUTH OCHOBHYIO MBICITB 1TO3Ta [3, p. 56]:

«But with the best and meanest Englishmen

I am one in crying, God save England...» [2, p. 96] / «Ho ¢ my4ymmumMu U caMBIMH HU3KAMH aHTIMYaHAMHA /
s kpuuay: “boxe, xpann AHrimio”», Benp «She is all we know and live by» («oHa Bc€, 4TO MBI 3HaeM U 4EM JKHBEMY),
moaTomy «as we love ourselves we hate her foe» («kak MbI JIFOOUM ce0s1, TaK MBI HCHaBHIIUM €€ Bpara).

B cTuxoTBOpeHNH BO3HUKAET 00pa3 «ABYX BEABMHHBIX KOTIIOBY» («two witches’ cauldrons»), BO3MOKHO, CHMBO-
TM3UPYIOIUX BOIHY. I103T BepHT, 4TO €ro poaHast AHITIUS BO3POJHUTCS MOCHE UCTOPUYECKHUX MOTPACCHUM: U3 Of-
Horo KoTia BoccraHeT «an England beautiful / And like her mother that died yesterday» [Ibidem] / «Anrams mnpe-
KpacHas / v mogo0OHasi cBoel MaTepH, yMepIIer BUepay.

Amnrnniickas nosrecca Jneonop Papxon, 6im3kas 3HakoMas Tomaca, onucaa B CBOMX BOCIIOMHHAHHUAX YyB-
CTBa IM03TA, MPHUBEIINE K CO3IaHUIO CTUXOTBOpeHus: «V3 m00BM K MBUIH cBOeH cTpaHbl oH [Tomac] BOCKIHIAT:
“boxxe, xpanu Aurnuro” B 1915 1., kak B 1415 o Mor Obl kpu4aTh npu A3eHKype. Ero HeHaBUCTH ObLIA TpeHa-
3HaueHa JJIsl ypa-MmaTpruoOTHIECKON MPECChl M Te€X, KTO MOJB30BaJICs B criopax e€ skaproHom» [Ibidem, p. 95].

Opnnako «9TO HE TOT CIy4ai» He siBisieTcs At ToMaca THIIMYHBIM CTHXOTBOPEHHEM, M ITO3T Jlake OBII IPOTHB
€ro MmyOJIMKaIH.

To, uro Tomac BKIagbIBaJl B OHATHE IIATPHOTHU3MY», OH ITOKa3all, B yacTHOCTH, B aHTosoruu «This Englandy,
HaJl COCTaBJICHUEM KOTOpOi paboran B 1915 r. OHa naér mpeacTaBicHHE O €ro Hjeajie BOCHHOMN [M033MHU, HAIMCAH-
HOW Ha MPOTSHKCHHUH Beelt aHTmiickoit uctopun. [Tost Duapro Moymra (Andrew Motion) mumeT: «29T0 Oblila BOCH-
Hasl TI033Us1, KOTOpasi IOJDKHA MUTATh HACTOsIIEe MyTEM HOBOrO oOpeTeHus npornuioroy» [Ibidem, p. 97]. Hanpumep,
Tomac BpIcOKO meHMT HeOonbmryto oMy Kombpumka «Fears in Solitude» («Ctpaxu B yeawHEHHH», 00 yrpose
(paniy3ckoil nHTepBeHLMH B 1798 T.; 3TO MpoM3BeeHUE, €CIIM BEPUTh BUKUIIeAMN, KPUTHKA Ha3bIBaa KITAHUKED-
CKUM» U «aHTHOPHUTAHCKUM»), TOBOPS, YTO MCTOKH €€ «HEM30EKHO aHIVIMICKOTO KauecTBa» — B «MHCTHYECKOM
MaTproTHU3Me, KOTOPOMY BOHHA He Morja nomeniats [Ibidem].

B anromoruto «This England» Tomac Bkiroum, mox ncesgornMoM «OnBapn Mcreseit (Eastaway)», 1Ba cBoux
«panHux» ctuxoTBopeHus — «The Manor Farm» («Ycanp6a-pepmar) u «Haymaking» («CeHokocy) [Ibidem]. O6a
MPEACTABISIIOT CO00H MAWIIMYECKHE MPHPOTHO-OBITOBBIE 3apPUCOBKH, NEpBOEC — (hEBPAIBCKOTO IHS B JICPEBHE,
a BTOPOE — MIOHBCKOT'O YTPa, OJJHAKO OKAHYMBAIOTCSI OHH IIOYTH SIMYECKH.

B «Ycampoe-pepme» («The Manor Farm» — Tak, kak yrBepkaaroT, B FOxHON AHTIINH JI0 CHX TIOp Ha3bIBAIOT (ep-
My, [IPHUHAUICKALYI0O MECTHOMY 3eMIIeBNaenblly [3, p. 31]) onuchiBaeTcst THXMI BOCKPECHBIH (peBpasIbCKHi IeHb, KO-
raa «['ps3p 9yTh moaTasia, u pydeiiku / CBepkasi, Ha 000UHHBI TEKIN», CTAPbIA OOJBIION TEPEBEHCKHUIA JTOM, IIEPKOBb
U THC, HE YCTYIAIOLIUE My II0 CTApHHE U pa3Mepy, TPH JIOIIaU-TSDKEJI0BO3a, KOTOPBIE MBITAIOTCS XBOCTAMH OTOTHATH
OJHY-CIIMHCTBEHHYI0 MyXy. CTHXOTBOpPEHHME HAIMCAHO IISITUCTOIHBIM HEPU(PMOBAHHBIM SIMOOM, aCCOLMHPYIOIINMCS
¢ mbecami lexcrmpa. OpHako rumnep6osa B KOHIIE EPEBOUT 3TY OBITOBYIO CIIEHY HAa BHEBPEMEHHOH yPOBEHb!

«The Winter’s cheek flushed as if he had drained

Spring, Summer, and Autumn at a draught

And smiled quietly. But ‘twas not Winter —

Rather a season of bliss unchangeable,

Awakened from farm and church where it had lain

Safe under tile and latch for ages since

This England, Old already, was called Merry» [6, p. 272]./
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«3uMa 1blIana, OyITo OCyIInB

BecHny u sieto, oceHb 3a IIOTOK,

U yne16anace. Her, To He 3uma —

ITopa 6makeHCTBa BEUHOTO MIPOCHYIACh
Ha ¢epwme, B iepkBH, rae oHa crana

[lox yepenuueit 1 3aMKOM € T€X 1OD,

Kak Anrnmro-crapymiky 3Bayii “mo0poit”™».

OnuTeT «merry» NpUBOAUT Ha mamsTh 3cce Tomaca «England», HanucaHHOe B Havaie BOWHBI, TAK)KE HA TEMY
NaTpuoTU3Ma, TJie OH IUTUPYET CTUXOTBOPHYIO XpoHUKY (oK. 1300 r.) Monaxa-ucropuka Pobepra ['mocrepckoro,
Tak HazBaBiero Ao [4, p. 102]. Takum 006pa3oM, TOTIEPKUBAETCS IPEEMCTBEHHOCTh BPEMEH.

«Haymaking» («CeHOKOC») MTOKa3bIBaeT, C HOAPOOHBIM OMFCaHUEM IPUPOJIBI, HIOHBCKOE YTPO TIOCIIE TPO30BOI
HOYHM U TPYIITy paOOTHUKOB, OTABIXAIOIIUX BO BpeMs 3aroTOBKU ceHa. CTHXOTBOpEHHE HAIHMCAaHO IATHCTOIHBIM
sIMOOM B pH()MOBAHHBIX IBYCTHIIMAX M HACHIIIEHO MHOTOYHMCICHHBIMH TpomaMu. Tak, o0iraka Ha Ja3ypHoM Hebe
CPaBHHUBAIOTCS C «IIEPBBIMH OOTaMI», IDIaBAIOIINMHE B CIIOKOHHOM MOpE, «II0 TOTO, KaK OHH COTBOPHIIM MHUp / U CTpa-
JIaHUE», CTPWK — C JICTSIINM JIYKOM CO CTPEJIOif; 110 I0pore «ryJsieT» JHIIb «apoMar XUMOJIOCTH U CBEYKECKOIICH-
HOro ceHa» U T.14. OCHOBHasI uzes Ta ke, 4to U B «Ycaapbe-hepme», — BHEHCTOPUYHOCTh ONIMCAHHOW KapTHHbI:

«Under the heavens that know not what years be

The men, the beasts, the trees, the implements

Uttered even what they will in times far hence —

All of us gone out of the reach of change —

Immortal in a picture of an old grange» [2, p. 99]./

«[Ton HeGecamy, He 3HAIOLIMMU, YTO TaKOE TOJBI, / JIOJH, KUBOTHBIE, JIEPEBbsI, OPYHs / U3PEKAIH TO, YTO OHU
OyayT U3peKaTh BO BpeMeHa B OTIAIEHHOM OyayIeM, — / Kor/ia Bce MBI OyzieM BHE JOCSTaeMOCTH IepeMeH, — / Oec-
CMEpTHBIC Ha KapTHHE CTapor (pepMBbD».

IToyemy Tomac BKITFOUMII 3TH HPOU3BEACHHS B aHTOJIOTHIO NMATPHOTHIECKON M033uK? OTBET MOXKET JaTh BBIIIE-
ynomMsinyTtoe acce «England», B KoTopoM 1O3T 0OBSICHSET: «...AHIIHA <...> ObUIa MECTOM OECUMCIICHHBIX 3aXOJIy-
CTHH M YTOJIKOB, ¥ OOJIBLIMHCTBO JIFO/IEH JTI00MIIN WM, 110 KpaiHell Mepe, He MOIIM 000UTHCH 0e3 KaKoro-HHOYAb O1-
HOT'O WJIM JIBYX M3 HUX M JIIOOWJIM BCIO AHIJIMIO, IOTOMY 4TO O3 He€ 3Ta 4acTh He MOIJIa CylIecTBOBaTh. <...> Ha mpo-
TSDKCHUHM aHTIIMHCKON MCTOPUY BBl HAXOJMTE JIBa JIEMEHTA B HEPa3/IeJIbHOM COYETaHUH, JTIF000Bb K MECTY, TJIe y Bac
“ecTh Ballle CYACThE WJIM BOBCE HET’, M HE CTOJIb YyCTOWYMBO CO3HATENBLHYIO JIOOOBb K OCTPOBY M FOPJIOCTH 3@ €ro
ciaBy» [4, p. 102-103]. Dcce 3aBeprmaercst ppazoif, IT0 AHIIHSA — 3TO «CHCTEMa OTPOMHBIX OKPYKHOCTEH, OTHCaH-
HBIX BOKPYT KPOXOTHBIX COCEIHUX TO4YeK poaHoro nomay [Ibidem, p. 111]. CnenoBatensHo, ansa Tomaca i1r000Bb
K CBOCH «Maioit poxuHe», IOxxHON AHrmu (T1e OH MPOBEN MPAKTUIECKH BCIO CBOIO )KHU3HB), BEUIMBATACH B JIIOOOBb
K POZIHOH CTpaHe, 0 4éM CBHCTENBCTBYIOT ABA IPOAHATM3UPOBAHHBIX BBIIIE CTUXOTBOPEHUSI.

JIro00Bb K poanHe, BBIpaXEHHAas MPEXIE BCETO Yepe3 JIT0O0Bb K MPUPOJIE U CENbCKON )KU3HH, HATIOIHSET U ApY-
THe CTHXH I03Ta: 3HaMeHUTHIN «Adlestrop» («dimnctpom»), «I Never Saw that Land Before» (0yks. «f HuUKOTHA
HE BUJIEN 3Ty 3eMilto npexxie»), «Birds” Nestsy («Iltuubu raéznar), «Tall Nettles» («Kpanusay), «Digging» («To-day
I think»; «BckanbiBanue» — «Ceronus s...»), «Sowing» («Ces») u T.1. ToMac ¢ AeTcTBa XOPOIIO 3HAN U JIIOOWIT aH-
TIHHCKYI0 (Quiopy ¥ QayHy, aHIJIMHCKYIO JIepeBHIO, BOCXHUINASCh KHUIaMu nucaTelsi-Hatypanucra XIX B. Puyapna
Jxeddpuca, a Takxke 00IIASCH C TPOCTHIMH CEIbCKUMH JKUTCIISIMH.

Haunbonee noigHBIM BRIpa)kKEHHEM TaKOTO MAaTPHOTHU3Ma BIOCIEICTBHH (JeToM 1915 1.) IBUIOCH CTUXOTBOpPEHHE
«Loby» — tak B aHrimiickoM (onsKiope HaszpiBaeTcs ayx mpupossi, hobgoblin (Hob) win «Po6un {o6peiii Ma-
neti» [1, p. 94] (cM., Hanpumep, «CoH B neTHIOI HOUb» lllekcmupa). Tomac mpuMeHsSeT 3T0 UMsI K «MH(OIIOTHIe-
ckoit urype, ciocoOHOM BMECTUTh B ce0sl aHTIIMICKUIT XapakTep U XapakTep AHIVIMM KaK OHM Pa3BHBAINCH C Tede-
HHEM BpeMeHH B nanqmadre u s3pike» [Ibidem]. B nmponsBeneHny nokasaH BHEBPEMEHHOH 00pa3 «4esioBeKa U3 Hapo-
Jla», co3/1aTelis OCJIOBHII, MECTHBIX TOIIOHNMOB M HApOAHBIX HA3BaHUH PacTEHUH 1 )KUBOTHBIX. OH HEYHHUUYTOXKHM:!

«Although he was seen dying at Waterloo,

Hastings, Agincourt, and Sedgemoor too, —

Lives yet» [2, p. 107]./

«XoTs BHAENH, KaKk OH ymupai npu Barepnoo, / I'actuarce, Azenkype, a Takxe CemxMmype (3HayumensvHule 0is
auenutickol ucmopuu oumesl pasuvix éexos — 1. E.), / oH BcE emé xuBy». ITak, TOMIMO KBHHTICCEHIINH «aHTIUHCKO-
ro myxa», «Lob» BeIpakaeT yBEpEHHOCTH IT03Ta B TOM, UTO €r0 pPOJHAS CTpaHa BEICTOUT B Benmkoii BoiiHe. CTHXOTBO-
peHne Hanrcano pru(MOBaHHBIMH JIBYCTHIIISIMH IIATHCTOITHOTO siM0a, «iMeromumu npuBkyc Yocepay [3, p. 39].

B xone Boiiael ToMac He TOJIBKO 0CO3HAJ CBOIO JIFOOOBb K POAMHE, HO M OECIIOKOMIICS O Cy/IbOE CTpaHbl M Pa3MBbILI-
JISUT O CBOEH JIMYHOM poyi B BoiHe. B ctuxoTBopenun «Cnéspi» («Tearsy), HanmmcaHHOM HEpU(PMOBAHHBIM TISITHCTOTI-
HBIM SMOOM B stHBape 1915 1., maHbl 1Be KapTUHBI TPAIUIIMOHHOW AHTIMHU (TI0 CIOBaM HMCCIIEIOBaTeNs TBopuecTBa To-
Maca Maiikma Képkema, «odtr oTKpbITKE» [ 1, p. 123]), BRI3bIBaOIIHE HOCTABIHIO aBTOpa. [lepBas — oxoTa Ha JIiC:

«It seems I have no tears left. They should have fallen —

Their ghosts, if tears have ghosts, did fall — that day

When twenty hounds streamed by me, not yet combed out
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But still all equals in their rage of gladness

Upon the scent, made one, like a great dragon...» [5, p. 129]./
«IToxoxe, ci€3bl y MEHS UCCAKIIH.

WX TeHu, KoJib y €3 eCTh TEHb, TEKIIH,

Kak nBagnaTs TOHYMX MUMO ITPOHECITUCH,

CoBceM HIeHKH, BCE B IPOCTH BECEINbS,

Io cneny, kak OOWH, TOYb-B-TOYH JPAKOH...».

Bropas — cmena kapayna B Tayape:

«A mightier charm than any in the Tower

Possessed the courtyard. They were changing guard,

Soldiers in line, young English countrymen,

Fair-haired and ruddy, in white tunics. Drums

And fifes were playing “The British Grenadiers”» [Ibidem]. /
«CuibHee xe, yeM Tayaspa, gapbl

lnu ot nBopa. CMeHsIICs Kapayd,

LlepeHra IOHBIX CENbCKUX aHTIINYaH,

PyMSHBIX, pyCBIX, B OETIBIX KHTEISX.

Opxectp urpan “bputaHCKUX TpeHAnEp”».

ITo mMHenuro Képkema, NOMUMO «TpaJULMOHHOCTHY», 3TH CIIEHBI CBS3BIBAIOT CJIOBAa «KakK oquH» («made one»)
B IIEPBOM 4acTH M «miepeHray («in line») — Bo BTOPOH, CO3AAONINE Mapajuien3M MEXIy MOJOIBIMHA TOHUYUMH
U IOHBIMH, Ha TIEPBbII B3INIAJ, OECXHTPOCTHBIMH JEPEBEHCKUMH IapHAMH. TeM He MeHee, B €IUHCTBE OHH Ipea-
cTaBISTIOT yrpo3y [1, p. 123]. «Yapsr» kak OyATO MPOTHBOIIOCTABIAIOTCA MpadHOMY «Tayspy C IBOITHOI TEHBIO»
(«the double-shadowed Tower»). Onnako TéMHOE mpomutoe Tayspa «uMeeT SBHBIC CBSI3U C HACTOSIINM, TaK JKHBO-
MMUCHO BOIUIOMIEHHBIM B IIEpeHre COJIaT M BOeHHOH My3bike» [Ibidem, p. 124]. ITosTromy BO3HHKArOT Kak ObI
JBa 00pa3za AHITIMH, HAJIO)KEHHBIC OJJMH Ha IPYrOi M KayKyIUecs: HECOBMECTUMBIMH. «AHIIHHCKocTH» («Englishness»)
yTPO’KaeT «ApakoH BOWHBD» [Ibidem)].

BmMecre ¢ poaHO#i cTpaHoit MOAT CKOPOHT O €€ MOrnOaBIINX CHIHOBBSX, JAKOHMYHO U EMKO BHIPA3UB CBOW YYBCTBA
B ueTBepocTuiny «In Memoriamy (OyKB. «B maMsiTh» — JaT.) ¢ mox3arojoBkoM «Easter, 1915» («Ilacxa, 1915 r.»):

«The flowers left thick at night fall in the wood

This Eastertide call into mind the men,

Now far from home, who, with their sweethearts, should

Have gathered them and will do never againy» [Ibidem, p. 193]./
«B necy nBetoB OGecuncneHHas paTh

3a0bITh Ha 3Ty [lacxy He maér

Tex, kTo ¢ TF0OMMOIi TOJDKEH OBUT UX PBATh,

Ho Gosnbiie HUKOTIA YK HE COPBETY.

MHOXEeCTBO HECOPBAaHHBIX LIBETOB CTAHOBUTCS CHMBOJIOM «OECUMCIICHHOW paThy MaBIIUX, YCTHJIABLICH OIS
Opannun. ToT dakr, uyTo aeiicTBue nporcxoauT Ha [lacxy, CHMBONIM3UPYIOLIYIO BO3POXKJIEHUE, TPUAAET CTUXOTBO-
peHuto emé GOJNBUIYI0 TPArM4HOCTh: «BOCKPECEHHE» IPHUPOJbI B I[BETAX MPOTUBOIIOCTABIIETCS] TMOENN IOHOILEH,
JUIsl KOTOpBIX BCE B kM3HM KoH4YeHO (Tomac Obi1 HeBepylomum). BeposiTHO, MMEHHO 3a CIIOCOOHOCTBH BBHIPA3UTh
IIIyOOKYI0 MBICIb B HEMHOTHX CTPOKax M3BECTHBIH poccuicKuii nepeBonunk Bukrop Tomopos Hasan O. Tomaca
«a(OpUCTHIECKH YETKUMY.

B xonme mas 1916 r., xorna Tomac paboTtan HHCTPYKTOpPOM B ydeOHOM sarepe B Dccekce [3, p. 42], on Havyan
UCaTh emié OTHO CTUXOTBOPEHHE HepH(MOBAHHBIM IIITUCTONHEIM sMOOM, «As the Team’s Head-Brass» («JlaTtyn-
HBIA OJeck Ha cOpye»), OIMCHIBAaKOLIee MaxOTy B BOSHHOE BpPEMs M Pa3roBOP TIepos-paccKa3dHKa, CHIALIETO
Ha yIaBIIeM Bsi3e, C TaxapeM. B CTUXOTBOPEHHH HOST pa3MBILLIAET Hajl CBOSH BO3MOXKHOCTBIO OTIIPABUTHCS Ha (POHT:

«“Have you been out?” “No.” “And don’t want to, perhaps?”
“If T could only come back again, I should...”» [5, p. 134]./
«“Be1 Ob111 Tam?” “Het”. “Heoxota, ga?”

“ITomén Ob1, ecnut O 3HAJ, YTO 5 BEPHYCH...” ».

VYnaBmmuii B3 («THIMYHO aHrImMiickoe aepeBoy st Tomaca [1, p. 120]), BUIuMo, CHMBOJIM3UPYET TUOENb «Tpa-
JUIMOHHOI» AHITIMU B pe3yibTaTe BOMHBI, SBIAACH, Cy[sd MO BCeMy, auro3ueil Ha mosmy XIX B. aHrnmuyanuHa
Jlxona Kimpa, B KoTOpoii cpyOJICHHBIH B3 HAa3BaH 3alIUTHUKOM M JIaXKe IPyroM 1mod3ta [6, p. 179]. [Ipenmnonoxenne
MOJKPETUISIETCS] CUMBOJIMYECKON CBSI3bIO: CHEXHAsl Oyps MOBajJIMiIa B3 B Ty CaMylO HO4Yb, KOTJa TOBApHIL Maxaps
6bur youtr Bo ®@pannmu. OgHako o0pa3 mapbl BIIOOJIEHHBIX, B Ha4aje CTHXOTBOPEHHS 3aXOIAMKX B Jec (OIWH
13 CUMBOJIOB CMEPTH B 1033UM Tomaca), a B KOHIIE BO3BPAIIAIONINXCSA U3 HETO, OMATH Ja€T HaJSKIy Ha BO3POXKIe-
HHE. B To Bpems Kak To, 4TO repoi-paccka3yrK CHANT B BETBSX YMABIIETO BSA3a, BEPOSITHO, TOBOPHUT O BOSMOKHOCTH
rudeny camMoro mo3ta Ha ¢ponre [Ibidem, p. 207].

Yepes npa Mecsina nocye Hamucanus «As the Team’s Head-Brass» Tomac n3bsiBui jkellaHWE OTHPABHTHCS
Ha ¢ponr. Korna Dneonop dapmkoH cripocuia, 3a 4TO OH XOYET CPa)KaThCsl, OH, B3sIB LICTIOTKY 3€MJIM, OTBETHII:
«byxBanbHO 32 aTOY [3, p. 14].
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CrenyeT 3aMeTuTh, 4TO 0 BOWHBI DnBapa Tomac, HECMOTps Ha HE3HaHWE HACTOALIErO ropsi, ObUI IIyOOKO
HECYacTeH, BEPOSITHO, M3-3a HEOOXOJMUMOCTH IOCTOSHHO 3aHMMAThCS JINTEPATypHBIM TPYAOM ISl COJAEPXKAHUS
CeMbH, U JaXKe e[Ba He COBEPIIII caMOoyOmiicTBO. TeM He MeHee, KOHEIl ero )KH3HH MMO3BOJIIII APYyroMy molty, du-
mumy Jlapkuny (1922-1985), cka3atb, 9TO «pe3ylnbTaTOM €To OMHMOOYHON M HECYACTIIMBOM KM3HHM BHE3aITHO CTajia
CIOKOIHas 1 OeccropHas KyasMuHaus» [Ibidem, p. 5].

Takum oOpazom, mo33us DaBapaa Tomaca ma€T mpencTaBiIeHWE O TOM, YTO 03T, HU B KOCH Mepe He SBILIACH
«ypa-TIaTpuOTOMY, TOPSTIO OO POAHYIO CTpaHy W 0ojen aymioii 3a e€ cynp0y B roguHy Oencteuid. JKemanwme 3a-
IIMOIATh POAWHY, HE JKaues COOCTBEHHOW JKW3HH, JIOTHYECKH BHITEKAJO M3 MAaTPHOTHIECKUX TYBCTB, BEIPAYKEHHBIX
B MMOSTUYCCKUX IMMPONU3BECACHUAX.
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The article considers the creative work of the little known in Russia British poet of the beginning of the XX century Edward
Thomas; in particular, the paper analyzes the influence of the First World War on the development of his patriotic views and fee-
lings. By the example of certain poems the researcher traces the gradual evolution of these views in the war years and tries to ex-
plain why the mature person not given to jingoism aspired to defend his native country on the front line and even to give his life
for its freedom and well-being.
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B cmamve uccnedyiomes ocnogHble 80NpoOCcsl UCHOPUYU CINAHOBNICHUSL UHZYULCKOT NOI3UL, PACCMAMPUBAIONICSL 0CO-
OeHHOCMU NOIMUYECK020 MBOPUECTBA UHSYULCKUX XYOOIICHUKOG CNI0BA HAYATILHO20 NEPU00d, CReYUPUKa ux ITupuKu,
a makaice c60eobpasue 8ONIOUIeHUsE MEMAMUKY U udeu npousgedenusi. AGmopom 0603HAYEHbL OCHOGHbIE IMANbL
pazeumus uneyuckou noszuu. Kpome mozo, onpedensiemcs poib u MeCmo UHZYUWICKOU NOI3UlL 8 CEe6ePOKABKACKOU
aumepamype. OcHO6HOU axkyenm 6 cmamve 0endemcs Ha XyOoHCeCMBEHHOM HACIeOUU POOOHAUATLHUKOE UHSYUL-
cxout noazuu T. /. bexosa u C. . O3uesa, A. U. O3uesa, X.-b. LLI. Mymanuesa u op.

Kniouegvie crosa u ghpasvl: HapoaHas M033Msl; UHTYLICKAs JIMPHKA; OCOOCHHOCTH I033UH; (OJBKIIOP; MUChMEHHBIC
TpaIUIMK; POAOHAYAIBHUK HHIYIICKOH TTO33UH; IEPHUOJIBI Pa3BUTHS; CeBEepOKaBKa3CKas JIUTepaTypa.
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JKEMYYKHAS IMOXA MHT'YIICKOM IMO33UM (20-40-E I'OJIBI XX BEKA)

WHrymickas HalmoHaIbHAs TI033US — SIBJICHUE CaMOOBITHOE, OPUTHHANIBHOE M HeroBTOpuMoe. OHa TpeICTaBIseT
c000i#i Kpenkuil (yHIAMEHT HAIIMOHAIBHON XYI0KECTBCHHON KYJIBTYPHI, Pe3YyJIbTaT HOCICI0BATSIEHOTO BOILIOIIE-
HUS B )KU3Hb MCHTAJIbHBIX Tpa)munﬁ 1 00bIYacB Hapo/Ja. B ee ocHoOBe J1€KaT BBICOKHE HPABCTBCHHBIC U DCTCTHUYC-
CKHe HJIeaJTbl, Bepa B BO3MOKHOCTh COBEPIIIEHCTBOBAHHS YEJIOBEKA, CIOCOOHOCTH MPeoOpa3oBaHus JYXOBHOTO MHpa
HapoJia, MaTPUOTUICCKHUA madoc CIyKESHHs POJTHON 3eMIie, MHOTOHAIIMOHAIBHOH PonHe.

T'oBoOpst 0 pa3BUTHX WHTYIICKO MMOI3UH U JIUTEPATYPHI B L[EJIOM, CICIYET OTMETHUTh TOT (aKT, YTO OHA SBISCTCS
4aCThIO PYCCKOW M MHOTOHAITMOHAIBHOW JMTEpaTyphl Halie crpanbl. Kak 1 Bce HarmuoHanbHBIE JuTepatypsl Ce-
BepHoro KaBkasa, oHa cTajlia OCMBICIISITh MCTOPUYECKHUE, MOJUTUYECKHE TEMbl U UAEH TOTO CIOKHOTO BPEMEHH,
HO TIPH ATOM MIMEET CBOM, HEITOXOXKIH M HETIOBTOPUMEIH Ha APYTHX, IIyTh PAa3BUTH, MEHTAJIBFHBIE OCOOCHHOCTH, OT-
JIMYHBIE OT JINTEPATYPHI IPYTUX HAPOJOB, MPOKUBAIOUIMX HA TEPPUTOpUM Haliero kpas u Poccun. HaumonanbHas
CaMOOBITHOCTh HMHTYIIEH (OPMHPOBajIach HE TOJNBKO MCTOPUYECKHM MPOILIBIM, HO BCEH COBOKYITHOCTBIO KYJIb-
Typbl, (OJBKIOpA, PEIUTHU W HEMOBTOPUMOW OCOOCHHOCThIO Hapona: «Jlureparypa WHTYIIEH NPHHAMICKUAT



